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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRUIK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK OEZBEKISTAN INZAKE DE BEVORDERING
EN DE WEDERZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

en

de Regering van de Republiek Oezbekistan,

hierna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de economische betrekkingen tussen hen uit te
breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door de onder-
danen van de ene Verdragsluitende Partij op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-

bestanddelen en in bet bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op iedere

prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van

rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks toezicht staan van
natuurlijke personen zoals omschreven onder i. of van rechtsper-
sonen zoals omschreven onder ii. hierboven;
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c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

Met inachtneming van het recht van elke Verdragsluitende Partij de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefe-
nen, laat elke Verdragsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dergelijke
investeringen een behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig
is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen
onderdanen of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat,
naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interimovereenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van Un van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.
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Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan on-
derdanen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grond-
gebied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe
die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
onderdanen of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onredelijke beper-
king of vertraging. Deze overmakingen omvatten in het-bijzonder, doch
niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commerciEle rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar bet door de
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betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commerciele risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van een schadeloosstelling ter zake
van die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheids-
contract ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de
herverzekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen
instantie in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voor-
waarden van deze verzekering of krachtens een andere gegeven schade-
loosstelling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die onder-
daan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington D.C. werd opengesteld voor ondertekening.

Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende Par-
tij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overecn-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag voor de
toepassing van het Verdrag behandeld als onderdaan van de andere
Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.
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Artikel 11

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel in wel-
willende overweging en biedt passende gelegenheid voor een dergelijk
overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet langs diplomatieke weg
kan worden beslecht, wordt, tenzij de Partijen anderszins zijn overeen-
gekomen, op verzoek van eUn van beide Partijen voorgelegd aan een uit
drie leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij benoemt Un scheids-
man en de aldus benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een
derde scheidsman, die geen onderdaan van een der Partijen is, tot hun
voorzitter.

2. Indien d6n van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de President van het Intemationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het lnternatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in ancidnniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de Partijen daarmee
instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.
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Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
vereiste grondwettelijke procedures is voldaan, en blijft van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
bedindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Tasjkent op 14 maart 1996 in de Neder-
landse, Oezbeekse en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

J. C. F. VON MUHLEN

Voor de Regering

van de Republiek Oezbekistan:

A. K. KAMILOV
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HHnepHnAHan XOn vxyMarH
6HaaH 936ec'mcToH Pecny6JnucacH XyKymaTm

kpTaCHa y3apo capmom ,kRHmIH

paF6aTwa'HpHM sa oMR Km)Hm Tr HPCHnamX

EHTHM

HHnepnaHAHA KHpoAA.rH XyKyMaTH
Ba

Y36eKZCTOH Pecny6JHKaCH XyKyMaTH.

KyRHma AXJIJaUJyBm TOMOHap Ae6 aTayBmmJap.

HKTHCOAHR MyHoca6aTapHH xycycaH 6Hp AX, nawyBmH TOMOH
OyKapoapm capMoR1aPHHH 6oMKa AxzawyBMH TOMOH xyzynmra K1Hw
R114 6mnaH KeHraRTpMHW Ba qyKypaWT p PWH HCTa6,

capMOR K9RHW TapTH6HHHHr HMKOHxapHHH 6epmwra Kemumw capMoR

Ba TeXHOOrHHHHHr Kfna6 KeAHWHHH KyTaRTHPHMWHH Ba Ax.awyBqM To-

MOHJaPHHHr HKTHCORHU PHBO KnaHMHmra epnaM 6epHWMHH aMza capMom-
HHHr azoDaTAN Ba TeHr TapTH6H MabKyAJ1H TaH oAm6.

Ky$IInarm4ap xaKiza Ke1Hwm6 onzmap:

Yw6y BHTHMHHHr maKcaznapm yx4yH:

(a) "capM05" aTaMacm MYJIKHHr MXap KaHzaR TYpHH 61zxpaZ Ba
XycycaH. AeKHH HCTHCHO TapHKacmza 3Mac:

(1) xapaKaTzarH Ba xapaKaTza 6JMaraH MYK. XaMaa xap KaHza
6oWna MYJIK. MYAKHHHr xap KaHjjaa Typtira HHC6aTaH 3raiJUK XyyapH;

(Ii) aKHMRAap. o61m~rauunap XaMIa UHPKaTnap Ba KkwMa Kopxo-
Hanapza HWTHPOK 3THXHHHP 60WKa OopMaapH 6"H4a OJHHPaH X)yKny1JIap;

(111) nym MaOAarnapH, HKTHCOLIHR KlMaTra 3ra 69AraH 6omKa
MyJIK eKH xap KaHza OaOAHAT 6 Rmqa Tana0ap:
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(v) HHTem1eKTyan 3raRHK XYIKYF. TeXHmK *apaOHAap, rYABHAA

Ba Hoy-xay;

(v) Ta6mmR pecycap pa3BeZKacm. HwJa6 4HIwi. Ka3H6 qHKapHw

Ba O ofDazaHHm XYKYKHHH 93 Htmra OJyB4m *aMHHT KOHyHJapH TOMOHHa8a-

eKH KOHTpaKTnapra MYBOOHK 6epHMraH XYKyKiap;

(b) "'yDKapo" aTaMaCH AX.jiawYBtm ToMoHnapra HHC6aTaH:

(i) AXJJaWYB4H TOMOHHHHr ylapommrw 69nraH XaiCMOHHR waxciap:

(ii) AxJ1 aWyBqH TOMOHHHHr KOHyHAHMJMH 69RHqa y3 CTaTYCHHH

ouraH PHpAHK waxc~iap:
(111) )KHCMOHMR waxcnap (1) eKH MpHOHK waxcap (11) TOMOHHaaH

6eBOCZTa eKm 6HABOCRTa Ha3opaT KHAHHauIIraH, AxuIawyBqH TOMOHHHHr

KOHyHJapHra HOMYBO$HK TY3H1raH OPHAHK waxcap.
(c) "xynyn" aTaMacH, DlaBxaTHHHP zeHrI3 6fHrfla TYTaw 6kjiraH

zeHrH3 30HaCHHH Ba xaAKapo XYKYKKa MYBOOHK aBnaTHHHr 93 cyBepeH

XYKYKAaPHHM Ba MPHCZHKUHMH5HH amanra owmpalraH 3oHaapHH 93

wwra oawi.

2-MoAAa

AXnaymyBqm TOMOHJiapHHHr xap 6pM y3 KOHyH-KOaJapH ioHpacH-

na y3 xyzynlHza 6oWKa AxlaWyBqH TOMOH OyKapozapHI4Hr H capMoR K9YH-
WMHH X.MOR KMAM!W RgJ 6HaH HKTMCOZHR XaMKOPJIMKHM Tab MHHa1 I.

Xap 6Up Axu aWyBm TOMOH y3 KOHyH-KOHzaapm 6epraH XYyKHra

MYBO$MK WyHzaR capMoR IKMHWHra Rqn i Rzm.

3-moAa

1. Xap Uwp AxzJaWyB4 TOMOH 6oWia AxanaWyB m TOMOH Oy,apoJa-

PHHHrF KynJraH capmoszapmra TeHr Ba azolaTAH TapTH6HH TaBMHJHaR-

24 Ba 6y KyRHJraH capMoa1apHHHr amaA KAMfMH, 6oWKapyBH. K~i<aH-
J1mw. $o1zaaaHHHWM KP *onaWTHpHAHwmra HHC6aTaH acocnaHMaraH

eKH ZHCKPHMHHauHOH 4opaAapHH KJaMa fl. Xap 6Hp AxaayBtm TOMOH
OyHjiaR K92mjraH capmosiapra T~AMK XMCMOHHR1 XaBDCH3AHK Ba HMOR

KHAHW MMKOHHHH 6epazH.
2. XycycaH, xap 6p AXUAawyB4m TOMOH 6yH-afl capmosAap KIHMW

TapTH6HHH 6epauHm, Y 93HHHHr yiyKapoapl eKH y4HtMH zaBaTap

(yKaponapHHHHr K92HlraH capmosiapHra 6epHnraH KyjiafljwKfapfaH KM

6YJMacmrH KepaK.
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3. Arap AxnilaWyB41 TOMOH 6o0XOHa HTTH!0IKap, HKTHCOIMH HTTH-

OoKAap. BaAMTa RTTHDO1(Japx eKH WyHra xaW TaWKHOTJap TY3H

xaKmnarH 6HT1MJIap wapTiapi 6'RH14a Yap KaHnaf Y4qHMH%.1 .naBjlaT
yaporapmra HMTW 3Jap 6epraH 69Aca, 6y AXnalaWyB4H TOMOH 6owKa

Ax4A~awyB 4 ToMOH yKapocura 6y HMTH03JapHH K awra Ma8Iyp 3Mac.

4. Xap 6zp AXvn3awyBqm TOMOH 6ouKa AXuIIaWYBtH TOMOH CDyKapona-

PHHXHr KUlmraH capmofliapmra HHC~aTaH Byxcyzra Ke xmH MYMKHH

6 AraH xap KaHzaA Ma6ypHETJapra pHoR KHazm.

5. Arap, xap KarcH Ax.IyJamy TOMOH KOHyHAJHrH KoxzaAapm
OKH YUJY EHTHMra Kg1HM4a paB4za Ty3mnraH xa~i~apo XYKYK 6HJaH
60FPIHK Ma6ypZRTJap. YMYMHR OKH Maxcyc xapaKTepi MOz2IaHH 93 Ht1H-

ra oju4. 6oWKa AxawyBtix AaBaT $yapoAapmra capMoR K99HW TapTH-
6mra yWby EHTHM31a 6epHAraHHAaH KYnPOK KyJaA K RpaTca, 6y MOza

YOTYHKK XyCyCHRTHra 3ra 6yJazH.

4-MoAna

Xap UIp AxJI3awyBqH TOMOH conHK ap. RHpMap, XH3MaTJap yL(yH
T9AOBAap. COHK KHCKapTHpHwap Ba HCTHCHOJapra HHC6aTaH, yHHHr

xyzyzHza HKTHCOAHR saoJ14THHHr xap KaHzafl TYPH 6bmaH MamwyJi

69AraH 6oWKa AXzIJaWYB4H RaBJaT yiaponapra. xyu i wyHiaRa wapT-

Aapza 3 yapo~apmra KH YxM1HHqH AaBnaTlap yapouapra 6epraH

KYAaRH1KAapzaH KaM 69AMaraH wapoHT IpaTazx. AMmo, TOMOHJap 6epraH
Yap KaHzaR maxcyc COAHK HMTHe3apH M4co6ra 0nHMazH3:

a) 4KKH TOMOHaMa COAHK C0OZHHHHr OJAHHH OMW TgypPHCHarH

6HTHMPa MyB0UK: eKH
b) 60)X0Ha eKX HKTHCOZHR HTTHOK eKH wyHrn'a yxfaW TawKmJOTa

KaTHaHW HaTKacH4a; K1

C) Y14HH. flaBnaTlap 6WraH 93apo 6epmnazxraH HMTH13 sap aCOCH-

na.

5-m ama

Axzn3aWyB4 TOMOHnap capmoR K921wra HHC6aTaH TgAOBnapHH 3PKHH

yTKfa3HHH KasoAaTaan1. YTKa3Hw3ap 3pKHH MyoMaazarH nyA 6H3am

4eKzaw~apcm3 Ba Kex4HKHWCH3 aMa~ra owmpna1H. SyHzaA 9TKa3Hwap

xyM3afaH KYImzarHnapHH 3 Hzura oaz1, 3eKHH HCTHCHO TaPHKacHza
3Mac:

a) IDo~za. (oH3ap, AMBefeHz3ap Ba 6OWKa xo0pm zapoMaz:
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B) 3apyp 0oHzJap
(1) XOM awe Ba KepaKJ1H MaTepwannap, RpHM $a6pHKaTzap eKH

Ta2ep MaxcyAOT OHMU Y4YH. eKH

(ii) capMOR KYRHW KeTMa-KeTAHrMHH caKaw MaKcazHaa OMOHaT-
AapH1HP KYqHpHAHWH y4yH:

C) capMoR KRMW YqYH 3apyp KYwHM4a 0OHzfap:
d) Kap3 6epmw 6 Ana TqOBJap $oHnapH:
e) pORATH eKZ XH3MaTIap ytyH TyqoBap;
f) )KHCMOHZR waxcnap Hw XaKH:

g) CapMoR K9MWHH COTHwflaH eKH TyraTHAHwHzaH OAHHraH napo-
Maznap.

6-MofAa

AXawYB4H TOMOHJapHHHr 6oWKa AXJuIawyBq TOMOH OyKapOCHHHHr

capMo K92Hwiapmra HHC6aTaH xyKYIy.apHHH 6eBOCHTa eKi4 6wHBOCHTa

6Y3YBxiH MopaapHM. arap ynap KywRiarmiap 6HaH OFJ1HK 69AMaca.
*AuaMaRAzap:

a) )icaMHRT MaHaaTapH Ba KOHYHL[HRHKKa MYBOHK K1nJaHHazlraH

,4opaAap oafaH:
b) AMCKPHMHauHOH xapaKTepra 3ra 69nMaraH eKH 6owKa AX, Iua-

WYB4H TOMOHHHHr ?WjraH xapaKaTapHra *aBo6aH Ka6yA KHMJIHraH 4opa-
nap 6mJaH:

C) aaoxaTAH 6azaara KapWM KapaTHnraH 4opaiiap 6H1aH.
EyHzaA KOMrieHcauim capMoR K9R~wra KeATPHlraH 3HeHHHHr

xaFKH KHMmaTH1m aKC 3TTHpHI4 Ba TyJIOBHM aMajira owHP1U B"aKTraqa

HOpMa1 THXOpaT CTaBKanapH 6y"Hta oH3JapHHH 93 H zra OAHuM. cap-
MOM KgRHWHH aManra owHpraH TOMOHHHHr BajIOWTacima eKx capmOm K92mw-
Hi aMazra owxpraH zaBxaTHHHr cDyKpajapmra MaK6Y 69AraH 3PKHH My-
oMaianarm BaJIMTafa Ke4HKHwnapcd3 3PKHH yTKa3Hmwm J03HM.

7-moA a

Exp AxuawyB4m TOMOH @yKaponapHHmHr 6oWKa AXAIuawyBuI TOMOH
xyzyzHza KyRHraH capmogAapxra ypyw eoK 6owia ap6mR T9IHawyB,
peBOAMuHR. $aBKyRozAa Ba3HAT. PafaeH. XCOH. Ky3POAOH HaTxxcacmza
eTKa3XAraH 3HeH Y4YH AX.DnaWYBqm TOMOH F3WHHH (yiaponapmra eKH
YxiHH4H ZaBnaT yapouapmra 6epaaHraHaaH KaM 69AMaraH TOBOH nynH,
peCTHTYUHR eKH 3apapHH KOnJaWHHHr HMKOHH 6epmJaAM.
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Arap 6p AunJIaWYBqM TOMOH DyKapoCHHHHr KraH capMoRCK THAO-
pwR 69Maram xaB~ra KapwH CyrypTa KHAHHraH 69nca eKH aKCHH4a.
6yHzaR capMoR K9RHwJapra HHC6aTaH KOHyH. Kozzanap 6xnaH YpHaTH-
raH cHcTeMara MYBO(DHK KOMneHcaUHS T0J]OBJapHHH KynaRTHpca. KYpca-
THraH (YKapOHHHr XYKYKapH 69wlia AxuAaWYB4H TOMOHnapfaH 6UpH
KypcaTraH CYFYpTa 4 eKH KaRTa CYYPYTa HAJYB4H eKH myaccacaHHHr
6yHiaR CyPYpTa apTapHHH 6aiapHwwa eKK 6oWKa xap KaxnaI T'JaHram
KOMneHcaumsra MYBO(DHK Xap 'aHzaR cy6poraUmcm 6oWa AxawyBu
TOMOHzaH 3bTMpOO 3TMJazH.

9-moAa

Xap Ka~cm AXUaWYB4H TOMOH yu6y 6HJaH 6p AxJUnaWyBq TOMOH
6MJaH 6oKa AxunJawyBtiH TOMOH iyKapocH ypTacmAa K4pcaTnraH

OYKapOHMHr 6MHH4 AxuauyB TOMOH xyzyzxza K"HnraH capmoc
6y2ma KeJH6 g Kaz raH ap KaHzaR KOHyHHR HH3OHm BaUHHrTOHia 1965
RMn 18 MapTzaH MM3oJaw yIyH oq'K 69AraH naBaTap Ba 6owKa nas-
naTnap iyKapojapz 'pTacmza capMOs K9RHW 6HuaH 60P.AHK HM3ojiapxHm
xma KHMwH 69MRm4a KOHBeHUHcHra MyBoMK capMoR KY2M 6HnaH. 6ormiiK
HH3oapHH RpaWTMp H eK cyz AgnM 6mnaH an K1MJmw 6"'$mqa xarnKapo
MapKasza K pM6 4MHHW TaloIMra Po3MMK 6mJmpau!. Hx3o nafzo
6 AryHqa Kazap 60WKa AXaLJaMYBqH TOMOH DyKaponapH TOMOHH 8fI Ha30-
paT KHMHraH 6mp AXDJawYBqH TOMOHHHHP cy6beKTH 6yJraH pHP MIK waxc
KOHBeHHHHHr 25 (2) (b) MonAaczra MYBOOK KOHBeHUHR maKcaZiapHM
6aapzMwa 6oWKa AXJIzawYB4 TOMOH OyKapocH 3ra 69'raH XY~yKapra
3ra 6jiai.

Yw6y BHTHMHHHr KoMzaap YHMHIr Kyqra KMpMU BaKTK2aH 6owxa6.
ywOy BaKTaH OAZHH aMa~ra oLwHpraH caPMOR K ( wra zaM KMy1aHMioa-
ZLI.
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11 -moJAa

Xp 6Mp AxzjinaWYBtM TOMOH 60wKa TOMOHra yu6y BHTHMMIHHr
wapxiaHHWH eKH KZnyaHHWH 6HJaH 6oFJIHK 6nraH xap KaHfaft Macama
6 flzna macnaxaTnap 9TKa3HAHWHHM TaKAHO KH4AHWH MYMKHH.

SowKa TOMOH TaK.Hora a~pmxoxmmi MyHoca6aTHa 6'.al Ba 6yH-
naR MacJaXaTnawyBAap ytIYH TeIwJmI HMKOHHATJap spaTH6 6epazm.

12-moAfa

1. AHnlioMaTHK My3oKapaJ1ap RIm 6IzaH a 3THW MYMKMH 69'.Mfa-
IaH AxJiAaWyBnm TOMOHaPHHHr Ma3KYP BZTHMHH wap.naw eKH KyAnauar

xap KaHzaR HH3oAap, arap TOMOHnap 60UKa xa~i4iaa KeJIHumaraH 69'.ca-
Aap. xap Ka~cH TOMOHHHHF HATHMcHza Kqpa KYPH6 LMKZM Y'YH Y'
ab3ozaH m6opaT 69AraH );aKaMAHK cynira TaKAMm 3THJ184M. Xap 6p
TOMOH 6HTTazaH X2aKaM TaRHHnaRflH Ba Wy A CHHfl TaHHxIaHraH 6y MIK

) aKaM Uprazmma Xeq Ka~ci TOMOHHMHFr CyKapocm 69nMaraH YxIHHxM
);aKaMHm 93apHHHHr pawcnapH KJHm6 caRnaatmiap.

2. Arap TOMOHnapzaH 6pH 93 X)aKaMHHH TaHHJa onmaca Ba 6yHH

6oWKa TOMOH MYpoxcaTHaaH KeAHH HKKH OR zaBOMHza Kmmaca, cHrriH

TOMOH xaAKapo Cyz Rpe3HzeHTHra 3apyp TaRHHAOBHH aMaJira OlIuHpHuiM

y'IyH Mypo>ICaaT IKMJH1WH MYMKHH.

3. Arap MKKH xaKam yAap TaRHHaHPaHHzaH CqHr IKKH OR zaBOMH-

za Y'4HH4H )aKaM TaHJ1OBH mYHOcaaTH 6I4iaH Kejiama oim.aosnap, TOMOH-
AapnaH xap 6pH xaAKapo Cyz fpeaHzeHTHra 3apyp TaRHHAOBHH amaaira

owHpmUm y4yH MypoaaT KHMHM MYMKHH.

4. Arap. yu6y MozLIaHHHP 2 Ba 3 KHCMJapm2a KaAA 3THMJaH Xo-
AapAa. xaAKapo CyA fpe3HneHTH Ba3HaOcHHM 6aiapHaaH 4eTaTHAraH

eKz AUnJzaWYB4 TOMOHzapzaH 6HpHHHHr yiapocu 69Aca. BHLe-fpe3H-
zeHT 3apyp TaAHHOBHm amaAra OWHP W y4yH TaKlnHO 3TMaaflM. Arap BH-
Le-npe3HMeHT Ba3H(DaCHHH aMafra owHmpHwaH 4eTaTHPaH aH TOMOH-
uapzaH 6HpHHHHr (yKapocH 6 Aca. cyz ab3o0apHHHHF 3Mr KaTTaCH Ba

xe4 6p TOMOHHHHP yiapocu 69JMaraHZ yw6y Ba3maHM 6azapHw yIYH
TaKAHO 3THJazm.

5. CyZ KOHyH-a XYpMaT acocMna Kapop 4HKapazz. Kapop 4HKapxm-

zaH aBBaA CyZ 93 WHHHHr xap Kacm 6ocKHqHma TOMOHxapra 6aXCHM

DYCTnHK AqM 6HMaH xaA IIHAKWHH TaKAHO 3THWH MYMKHH. Arap TOMOHnap

wyH~aRi Kapop Kmcazap. aBBanrH KoHzanap baXCHHHr xWlJ 3THJIMWHPr
T9CK4HJHK 1,m1MaRjflm.
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6. Arap TOMOHnap 6oWKaqa KenmwH6 oiMacazap. cyA MYCTaK.ji pa-
BImwa y3 TapTH6HHH ypHaTazH.

7. CyR y3 KapopnapHHH Kn4MAHK OB03 6HAaH Ka6yA 'xnau. By
Kapop TOMOHAap y4yH CqHITH Ba MaK6ypHm 6yzaRH.

13-Momua

HwaepaHnwX KHpoAAPrmra HHC~aTaH yW6y BXTHM EBponazarm
KXpoJIaI4KKa HminepJaaHn AHTHAJapH Ba Apy6ara arap 14 MOflAaHHHP
6HPHH4H KHCMHza K3Ra TYTHnraH HOTHOHKaUHma 6oWKa Yo Aiap
K y3a TYTHAMaraH 6 Aca. K1AJaHHazH.

14-Moma

1. YW6y SHTHM AXDJuawymB ToMOHnap 93 zaBJaTapxza 3apyp
KOHCTHTYUHOH Taja6Jp 6aapHAraHAKrH T'FpHcma 5mp-6xpJapHra e3Ma

paBzwza MabAyM KaH aaH B KTzeH KeRHHrz KenraH OAHHHP 6HpHHt KYHH-
RaH Kytra KzpazH Ba 15 RHA Mo6alHlna KYLa 69naH.

2. Arap AXunJaWYB4H TOMOHnapnaH 6HpH BHTHMHHHr xapaKaT KHJHUWM
TyraraHmrH xaKHAarZ HOTaHH yHHHr xapaKaTH TyrawHzaH OATH 01R aB-
BaJ 6epMaca, yu6y BMTHM aBTOMaTHK paBmwa kH RHIra y3aTlTHpHMaAH.
6yHa xap 6mp Axu wayBw TOMOH EHTKMHHHr xapaKaTHHH yHHHP MyRflaTH
TyrawHnaH OATd H OJUHH MabAyM KHAHW 29m 6maH TyraTXW XYKYKHHH
caKa6 Konam.

3. Yw6y SHTHMHHHr MyzIzaTH TyrawHzaH aBBaA I9@RHraH capMos-
Aapra HHC6aTaH KaiA 3THAraH Moxu~azap Twa MyAnaTfaH KeRKHrm 15 AHA
RaBoMH a Kyuna 69JanH.

4. Ywby MozaHHHr 2 KHCMHza Kafn 3THraH MyzzaTra HHc6aTaH.
HznepAaHAHR KMpoJAfrl XyKyMaTra ywby SHTMHMHHHP xapaKaTZH KXpOA-
AHKHMH xap Ka CH KZCMK Y4YH TyXTaTHW KYKYK 6epmazx.
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WYHHHr TacZHKIaw yqyH, Ky~zarH MM30 tBeKYB4IJap. TerHnmu XY-

KYKra 3ra 6uAH6 yujy BWTMHI HM3oHM aiaap.

1996 AMJ " MapT KYHH TOWKeHT waXpmna VKKH Hycxaa. xap

6bpm roJuaHZ. b3eK Ba HHrAM3 THAapHza HM3o0aHAH. ytana MaTH 6Hp

XMJ Ky~ra 3ra. Wapxiauaa Ta(OBYT TYFMAca. MHIrM3 T1A4HarH MaTH

acocH2 69A46 xWco6baHaAM.

HHnepnaH.w IMpommrH YS6eKmCTOH Pecny6JDiiaCH

KYKYMTh HOmNjaH: XyKymaTH HOMfaH :
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Republic of Uzbekistan,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to extend and intensify the economic relations between them
particularly with respect to investments by the nationals of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equi-
table treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
a) the term "investments" means every kind of asset and more par-

ticularly, though not exclusively:
(i) movable and immovable property as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;
(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in

companies and joint ventures;
(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an

economic value;
(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes,

goodwill and know-how;
(v) rights granted under public law or under contract, including rights

to prospect, explore, extract and win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contract-
ing Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;
(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting
Party but controlled, directly or indirectly, by natural persons as
defined in (i) or by legal persons as defined in (ii) above.

Came into force on 1 July 1997 by notification, in accordance with article 14.
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c. the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the
coast of the State concerned, to the extent to which that State exercises
sovereign rights or jurisdiction in those areas according to international
law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of nationals of the other Contracting Party.

Subject to its right to exercise powers conferred by its laws or regu-
lations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of
the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such
investments treatment which in any case shall not be less favourable
than that accorded either to investments of its own nationals or to invest-
ments of nationals of any third State, whichever is more favourable to
the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nation-
als of any third State by virtue of agreements establishing customs
unions, economic unions, monitary unions or similar institutions, or on
the basis of interim agreements leading to such unions or institutions,
that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to
nationals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals of the other Con-
tracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the other
Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
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ritory, treatment not less favourable than that accorded to its own nation-
als or to those of any third State that are in the same circumstances,
whichever is more favourable to the nationals concerned. For this pur-
pose, however, there shall not be taken into account any special fiscal
advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or
b) by virtue of its participation in a customs union, economic union

or similar institution; or
c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without restriction or delay. Such transfers include
in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;
b) funds necessary
(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated

or finished products, or
(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an

investment;
c) additional funds necessary for the development of an investment;
d) funds in repayment of loans;
e) royalties or fees;
f) earnings of natural persons;
g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their invest-
ments unless the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due proc-
ess of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertak-
ing which the Contracting Party which takes such measures may have
given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compen-
sation shall represent the genuine value of the investments affected, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment
and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made
transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are
nationals or in any freely convertible currrency accepted by the claimants.
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Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that, which that Contracting
Party accords to its own nationals or to nationals of any third State,
whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks or otherwise give rise to payment
of indemnification in respect of such investments under a system estab-
lished by law, regulation or government contract any subrogation of the
insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party
to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance
or under any other indemnity given shall be recognized by the other
Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national of the other Con-
tracting Party concerning an investment of that national in the territory
of the former Contracting Party to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965.1 A legal person which is a national of one Contract-
ing Party and which before such a dispute arises is controlled by nation-
als of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2)
(b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a
national of the other Contracting Party.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into
force thereof, also apply to investments which have been made before
that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Party that consul-
tations be held on any matter concerning the interpretation or applica-
tion of the Agreement. The other Party shall accord sympathetic consid-
eration to the proposal and shall afford adequate opportunity for such
consultations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have
otherwise agreed, be submitted, at the request of either Party, to an arbi-
tral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one
arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a
third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other
Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-
tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this
Article, the President of the International Court of Justice is prevented
from discharging the said function or is a national of either Contracting
Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented from discharging the said func-
tion or is a national of either Party the most senior member of the Court
available who is not a national of either Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before
the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to
the Parties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions
shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo et bono if the Par-
ties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and Aruba, unless the notification provided for in Article 14,
paragraph (1) provides otherwise.
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Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other in writing that the procedures constitutionally re-
quired in their respective countries have been complied with, and shall
remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten years,
whereby each Contracting Party reserves the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry
of the current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles shall continue to be
effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to ter-
minate the application of the present Agreement separately in respect of
any of the parts of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tashkent on March 14, 1996, in the Nether-
lands, Uzbek and English languages, the three texts being equally au-
thentic. In case of difference of interpretation the English text will pre-
vail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. C. F. VON MCHLEN

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

A. K. KAMILOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLI-
QUE D'OUZBtKISTAN RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET
A LA PROTECTION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-bas et
Le Gouvernement de la Rdpublique d'Ouzbdkistan
Ci-apr~s d6nonunis les Parties contractantes,
D6sireux d'6tendre et d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en

particulier concernant les investissements effectu~s par des ressortissants d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement
6conomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des
investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,
a) Le terme << investissement >> d~signe tous les types d'avoirs et notamment,

mais non exclusivement:
i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els visant chaque

type d'avoir;
ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et tous autres types de participa-

tion dans des soci&t s et dans des coentreprises;
iii) Les cr6ances sur des fonds et autres avoirs ainsi que sur toute prestation ayant

une valeur 6conomique;
iv) Les droits dans le domaine de la propridt6 intellectuelle, des proc6d6s tech-

niques, de la clientele et du savoir-faire;
v) Les droits conf6r~s par le droit public ou en vertu d'un contrat, y compris les

droits A la prospection, 'exploration, l'extraction et l'acquisition de ressources
naturelles;
b) Le terme << ressortissants >> inclut, eu 6gard A l'une ou l'autre des Parties

contractantes :
i) Les personnes physiques qui ont la nationalit6 de cette Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitudes conform6ment A la l6gislation de cette Partie
contractante;

iii) Les personnes morales non constitu6es conform~ment Ai la 16gislation de cette
Partie contractante mais qui sont contr6l6es, directement ou indirectement, par

I Entrd en vigueur le ltjuillet 1997 par notification, conform~ment h rarticle 14.
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des personnes physiques telles qu'elles sont d6finies A l'alin~a i ou par des per-
sonnes morales telles qu'elles sont dtfinies a l'alin~a ii ci-dessus;
c) Le terme < territoire > inclut les zones maritimes adjacentes au littoral de

l'Etat concern, dans la mesure oia cet Etat exerce sur ces zones ses droits sou-
verains ou sa juridiction conformment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage la coopdration 6conomique, dans le
cadre de ses lois et rieglements, en prot~geant sur son territoire les investissements
de ressortissants de l'autre Partie contractante.

Elle accepte ces investissements sous rdserve de son droit A exercer les pou-
voirs qui lui sont conf6rts par ses lois ou rftglements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par
des mesures injustifies ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortis-
sants. Chaque Partie contractante accorde A ces investissements une s~curit et une
protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un
traitement qui, en tout 6tat de cause, ne soit pas moins favorable que celui qu'elle
accorde aux investissements de ses propres ressortissants ou aux investissements
de ressortissants de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable au ressortissant
concernd 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages spdciaux aux ressor-
tissants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanifres, des
unions 6conomiques, des unions mondtaires ou des institutions analogues, ou sur la
base d'accords provisoires conduisant a de telles unions ou institutions, ladite Par-
tie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de
l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu con-
tracter en ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie
contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues
ult6rieurement entre les Parties contractantes en sus du prdsent Accord, contiennent
un rfglement de caractfre g6ntral ou spdcifique, confdrant aux investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
qui est pr6vu par le prdsent Accord, ce rfglement, dans la mesure oti il est plus
favorable, prdvaut sur le prdsent Accord.

Article 4

En matifre d'imp6ts, de droits, de redevances et d'exemptions fiscales, chaque
Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie contractante qui
exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou A ceux d'un
Etat tiers qui se trouvent dans la meme situation, le traitement le plus favorable pour
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les ressortissants concern6s dtant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte A cette fin
d'aucuns avantages fiscaux spdciaux accordds par cette Partie :

a) En vertu d'un accord tendant b 6viter la double imposition;

b) En vertu de sa participation A une union douaniire, une union 6conomique
ou une institution analogue; ou

c) Sur la base de la rdciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer des paiements
r6sultant d'un investissement. Les transferts sont effectuds dans une monnaie libre-
ment convertible, sans restriction ni retard. Ils incluent notanment, mais non exclu-
sivement:

a) Les bdn6fices, int6rts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds necessaires :
i) A l'acquisition de matibres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou

finis, ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Les fonds suppl6mentaires ndcessaires au d6veloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds recus en remboursement de prets;

e) Les redevances ou r6tributions;

f) Les revenus de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
priver, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante de leurs investissements, sauf si les conditions suivantes sont remplies :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6r~t public et avec toutes les garan-
ties pr6vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires et ne contreviennent A aucun enga-
gement qu'aurait pu contracter la Partie contractante qui les prend;

c) Les mesures sont assorties d'une indemnit6 &quitable. Cette indemnit6 doit
reprdsenter la valeur r6elle des investissements vis6s, comporter des int6r~ts au taux
commercial normal jusqu'A la date du paiement et, pour devenir effective pour les
ayants droit, Atre versde et pouvoir 8tre transf6re, sans retard, dans le pays d6signd
par les ayants droit concernds et dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants
ou toute autre monnaie librement convertible acceptde par eux.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre
conflit armd, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une
insurrection ou d'un 6meute subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont
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effectuds sur le territoire de l'autre Partie contractante se voient accorder par cette
derni~re, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation, du d~dommagement ou
de tout autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que cette Pattie
contractante accorde A ses propres ressortissants ou A ceux de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable aux ressortissants concern~s 6tant retenu.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assures
contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre mani~re du
versement d'une indemnisation en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~gle-
ment ou par un contrat public, toute subrogation de l'assureur, du r~assureur ou de
l'institution d~sign~e par cette Partie contracte aux droits dudit ressortissant aux
termes de cette assurance ou au titre de toute autre indemnit6 octroy~e est reconnue
par l'autre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent par les pr~sentes A soumettre tout diffdrend
d'ordre juridique, survenu entre elle et un ressortissant de l'autre Partie contrac-
tante au sujet d'un investissement effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la
premiere Partie contractante au Centre international pour le r;glement des diff6-
rends relatifs aux investissements, en vue de son r~glement par voie de conciliation
ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 19651. Une personne morale qui est un ressortissant d'une
Partie contractante et qui, avant que le diff6rend ne survienne, 6tait contr6le par des
ressortissants de l'autre Partie contractante est trait6e, en vertu de l'article 25, 2, b
de la Convention, comme un ressortissant de l'autre Partie contractante.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la
date de son entree en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie la tenue de consul-
tations sur toute question concemant l'interprdtation ou l'application de I'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et foumit les possi-
bilit6s voulues de proc&ter A de telles consultations.

Article 12

1. Tout diffrend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord qui ne peut 8tre r~gl6 par voie de n6gociations
diplomatiques est, sauf si les Parties en d6cident autrement, soumis A la demande de
l'une ou l'autre des parties, A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque
Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6si-
dent du tribunal arbitral un troisi~me arbitre qui n'est un ressortissant d'aucune des
Parties.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.

Vol. 1999, 1-34242



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans
un ddlai de deux mois, A l'invitation A proc6der A cette d6signation qui lui a 6t6
adress6e par l'autre Partie, cette derni~re peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me
arbitre au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la d6signation n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp~ch6 de s'acquitter de cette tiche, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident
est pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est emp&hd
de s'acquitter de cette tache, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des
parties, le inembre de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour qui n'est pas un
ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes est pri6 de proc6der aux
d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il
peut, A toute 6tape de la proc&ture, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A
l'amiable. Les dispositions qui pr6c&tent ne pr6jugent pas du r~glement du diff6rend
ex aequo et bono si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa pro-
cdure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est
definitive et obligatoire pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au
territoire europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, sauf si la
notification pr6vue au paragraphe 1 de ]'article 14 en dispose autrement.

Article 14

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es mutuellement
par 6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans
leurs pays respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord sera
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la
date d'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6cwdent demeureront en
vigueur pendant une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume s6par6ment.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Tachkent le 14 mars 1996, en langues n6erlandaise,
ouzbike et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas divergence d'inter-
prdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. C. F. VON MUHLEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Ouzb6kistan:

A. K. KAMILOV
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